
The Power of Chesed: Megillat Rut 
The Other Road: When Chesed Comes Up Short 

  סוטה יד.  .1
מִילוּת  תָהּ גְּ חִלָּ מְלַאי: תּוֹרָה תְּ י שִׂ רַשׁ רַבִּ דָּ
תָהּ  חִילָּ מִילוּת חֲסָדִים. תְּ חֲסָדִים, וְסוֹפָהּ גְּ

מִילוּת חֲסָדִים  עַשׂ ה׳ אֱלֹהִים  —גְּ כְתִיב: ״וַיַּ דִּ
תּוֹ כּ לְאָדָם וּלְאִ  ם״ עוֹר  תְנוֹתׇשְׁ שֵׁ לְבִּ  וְסוֹפָהּ , וַיַּ

מִילוּת כְתִיב — חֲסָדִים גְּ קְבֹּר:  דִּ  אוֹתוֹ  ״וַיִּ
י״ גַּ   .בַּ

Rabbi Samlai taught: With regard to the Torah, its 
beginning is an act of kindness and its end is an act of 
kindness. Its beginning is an act of kindness, as it is 
written: “And the Lord God made for Adam and for 
his wife garments of skin, and clothed them” (Genesis 
3:21). And its end is an act of kindness, as it is written: 
“And he was buried in the valley in the land of Moab” 

  יבמות עט.  .2
בְעוֹנִים וַיֹּאמֶר   לֶךְ לַגִּ קְרָא הַמֶּ ״וַיִּ

ר  אֲלֵיהֶם. מָ  ה אֲכַפֵּ ה לָכֶם וּבַמָּ ה אֶעֱשֶׂ
וּבָרְכוּ אֶת נַחֲלַת ה׳. וַיֹּאמְרוּ לוֹ 

סֶף וְזָהָב עִם   בְעוֹנִים אֵין לָנוּ כֶּ הַגִּ
יתוֹ וְאֵין לָנוּ אִישׁ וְגוֹ׳   אוּל וְעִם בֵּ שָׁ

נָיו   ים מִבָּ בְעָה אֲנָשִׁ ן לָנוּ שִׁ יֻתַּ
יסִינְהוּ  יְּ וְלָא  וְהוֹקַעֲנוּם לַה׳ וְגוֹ׳״, פַּ

יְיסוּ  ה סִימָנִים יֵשׁ   .מִיפַּ לֹשָׁ אָמַר, שְׁ
נִין,  יְישָׁ ה זוֹ: הָרַחְמָנִים, וְהַבַּ אוּמָּ בְּ

כְתִיב:   —וְגוֹמְלֵי חֲסָדִים. רַחְמָנִים  דִּ
ךָ״. ״וְנָתַן לְךָ רַחֲמִים וְרִחַמְ  ךָ וְהִרְבֶּ

נִין  יְישָׁ הְיֶה  —בַּ עֲבוּר תִּ כְתִיב: ״בַּ דִּ
נֵיכֶם״. גּוֹמְלֵי חֲסָדִים   —יִרְאָתוֹ עַל פְּ

נָיו  ה אֶת בָּ ר יְצַוֶּ כְתִיב: ״לְמַעַן אֲשֶׁ דִּ
ה   לֹשָׁ שׁ בּוֹ שְׁ יֵּ יתוֹ וְגוֹ׳״. כֹּל שֶׁ וְאֶת בֵּ

לוּ  בֵק  —סִימָנִים הַלָּ רָאוּי לְהִדָּ
אוּ  ה זוֹ בְּ   .מָּ

As for the Gibeonites, let us call them and appease them. 
Consequently, the verse states: “And the king called the 
Gibeonites and said to them…What shall I do for you, and 
with what shall I make atonement that you may bless the 
inheritance of the Lord? And the Gibeonites said to him: It is 
not a matter of silver or gold between us and Saul or his 
house; neither is it for us to put any man to death in Israel…Let 
seven men of his sons be delivered to us, and we will hang 
them up to the Lord…” (II Samuel 21:1–6). He tried to appease 
them in other ways, but they would not be appeased. David 
said: There are three distinguishing marks of this nation, the 
Jewish people. They are merciful, they are shamefaced, and 
they perform acts of kindness. They are merciful, as it is 
written: “And He will give you mercy, and have mercy upon 
you and multiply you” (Deuteronomy 13:18); They are 
shamefaced, as it is written: “And that His fear shall be upon 
your faces” (Exodus 20:17); They perform acts of kindness, as 
it is written: “For I have known him, to the end that he may 
command his children and his household after him, that they 
may keep the way of the Lord, to practice righteousness and 
justice” (Genesis 18:19), i.e., to perform acts of kindness. 
Whoever has these three distinguishing marks is fit to cleave 
to this nation.  

  בבא מציעא ל. .3
דתני רב יוסף (שמות יח, כ) 
והודעת להם זה בית חייהם  
את הדרך זו גמילות חסדים  

[(אשר) ילכו זה ביקור חולים  
בה זו קבורה ואת המעשה זה 

הדין אשר יעשון זו לפנים  
  ... משורת הדין

  

The Gemara cites a source for going beyond the letter of the law in the 
performance of mitzvot. As Rav Yosef taught in a baraita with regard 
to the verse: “And you shall teach them the statutes and the laws, and 
shall show them the path wherein they shall walk and the action that they 
must perform” (Exodus 18:20). The baraita parses the various directives 
in the verse. “And you shall teach them,” that is referring to the 
structure of their livelihood, i.e., teach the Jewish people trades so that 
they may earn a living; “the path,” that is referring to acts of kindness; 
“they shall walk,” that is referring to visiting the ill; “wherein,” that 
is referring to burial; “and the action,” that is referring to acting in 



זו לפנים משורת  אשר יעשון
הדין דאמר ר' יוחנן לא 

חרבה ירושלים אלא על 
שדנו בה דין תורה אלא דיני 
דמגיזתא לדיינו אלא אימא 

שהעמידו דיניהם על דין  
תורה ולא עבדו לפנים 

  :משורת הדין

accordance with the letter of the law; “that they must perform,” that is 
referring to acting beyond the letter of the law… 
“That they must perform”; that is referring to acting beyond the 
letter of the law, as Rabbi Yoḥanan says: Jerusalem was destroyed 
only for the fact that they adjudicated cases on the basis of Torah law 
in the city. The Gemara asks: Rather, what else should they have done? 
Should they rather have adjudicated cases on the basis of arbitrary 
decisions [demagizeta]? Rather, say: That they established their 
rulings on the basis of Torah law and did not go beyond the letter of 
the law. 

  

bandoning AvrahamGivah: A-h biPileges 
mBinyamin & Sodo 

Bereishit  Shoftim   
  וּבְיַד אִשְׁתּוֹ-וּבְיַד  בְּיָדוֹ הָאðֲָשִׁים   וַיַּחֲזִיקוּ-- וַיִּתְמַהְמָהּ

  עָלָיו יקוק בְּחֶמְלַת, בðְֹתָיו שְׁתֵּי
  ðְטוֹת הַיּוֹם -עַדוְהִתְמַהְמְהוּ  

  בּוֹ -וַיִּפְצַר  אֵלָיו   וַיָּסֻרוּ--מְאֹד  בָּם-וַיִּפְצַר
אוֹתָם הַבַּיְתָה,  -, וְאֵין אִישׁ מְאַסֵּףבִּרְחוֹב הָעִירוַיֵּשֶׁב   ðָלִין  בָרְחוֹב  כִּי, לּאֹ וַיּאֹמְרוּ

  ... לָלוּן
  תָּלַן -בָּרְחוֹב, אַלרַק 

- וְעַד  מִנַּעַר, הַבַּיִת-עַל  ðָסַבּוּ סְדֹם אðְַשֵׁי  הָעִיר   וְאðְַשֵׁי
  . מִקָּצֶה, הָעָם-כָּל:  זָקֵן

  הַבַּיִת -בְלִיַּעַל ðָסַבּוּ אֶת-אðְַשֵׁי הָעִיר אðְַשֵׁי בðְֵי

  בָּאוּ-אֲשֶׁר הָאðֲָשִׁים אַיֵּה,  לוֹ וַיּאֹמְרוּ  לוֹט- אֶל וַיִּקְרְאוּ
  . אֹתָם וðְֵדְעָה, אֵלֵיðוּ הוֹצִיאֵם; הַלָּיְלָה אֵלֶי

- הוֹצֵא אֶתהָאִישׁ בַּעַל הַבַּיִת הַזָּקֵן לֵאמֹר, -וַיּאֹמְרוּ, אֶל
, וðְֵדָעֶנּוּ-בָּא אֶל-הָאִישׁ אֲשֶׁר   . בֵּיתְ

 .אַחֲרָיו סָגַר, וְהַדֶּלֶת; הַפֶּתְחָה,  לוֹט אֲלֵהֶם וַיֵּצֵא
  . תָּרֵעוּ, אַחַי ðָא-אַל :  וַיּאֹמַר

- אַל יִת, וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם, וַיֵּצֵא אֲלֵיהֶם, הָאִישׁ בַּעַל הַבַּ 
  תָּרֵעוּ ðָא -אַחַי אַל 

- אוֹצִיאָה-- אִישׁ יָדְעוּ -לאֹ  אֲשֶׁר, בðָוֹת שְׁתֵּי לִי ðָא- הִנֵּה
  רַק; בְּעֵיðֵיכֶם כַּטּוֹב לָהֶן וַעֲשׂוּ, אֲלֵיכֶם אֶתְהֶן נָּא

  בְּצֵל, בָּאוּ כֵּן-עַל-כִּי, דָבָר  תַּעֲשׂוּ-אַל , הָאֵל לָאðֲָשִׁים
  . קֹרָתִי

נָּא אוֹתָם וְעַנּוּ  - הִנֵּה בִתִּי הַבְּתוּלָה וּפִילַגְשֵׁהוּ, אוֹצִיאָה
אוֹתָם, וַעֲשׂוּ לָהֶם, הַטּוֹב בְּעֵיðֵיכֶם; וְלָאִישׁ הַזֶּה לאֹ  

  תַעֲשׂוּ, דְּבַר הַנְּבָלָה הַזּאֹת. 

Ish Levi vs Avraham 
Bereshit  Shoftim  

  חֲמֹרִים עִמּוֹ, וְצֶמֶד וðְַעֲרוֹ   אִתּוֹ ðְעָרָיו שðְֵׁי - וַיִּקַּח אֶת, חֲמֹרוֹ-וַיַּחֲבֹשׁ אֶת 
וַיָּקָם אִישָׁהּ וַיֵּלֶ   שָׁם, יָמִים אַרְבָּעָה חֳדָשִׁים.-וַתְּהִי  וַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר 

  ... אַחֲרֶיהָ 
  ... לֶכֶתוַיָּקָם לָ וַיַּשְׁכִּימוּ בַבֹּקֶר וַיְהִי בַּיּוֹם הָרְבִיעִי,  
  ...בַּיּוֹם הַחֲמִישִׁי, לָלֶכֶתוַיַּשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר 

, וַיִּפְתַּח דַּלְתוֹת הַבַּיִת, וַיֵּצֵא, לָלֶכֶת  וַיָּקָם אֲדðֶֹיהָ בַּבֹּקֶר
  ... לְדַרְכּוֹ

, אֶל-וְלֶ ; וְהַעֲלֵהוּ שָׁם, לְעֹלָה, עַל  אֶרֶץ הַמֹּרִיָּה-לְ
  , אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיאַחַד הֶהָרִים

- , וְהַיּוֹם רַד מְאֹד; וַיּאֹמֶר הַנַּעַר אֶליְבוּס-הֵם עִם
וðְָלִין  --הַיְבוּסִי הַזּאֹת-עִיר- נָּא וðְָסוּרָה אֶל- אֲדðָֹיו, לְכָה

  בָּהּ.
  מְּקֹמוֹת בְּאַחַד הַ וַיּאֹמֶר לðְַעֲרוֹ, לְ וðְִקְרְבָה 

וַיֵּלְכוּ שðְֵׁיהֶם,  הַמַּאֲכֶלֶת; -הָאֵשׁ וְאֶת-וַיִּקַּח בְּיָדוֹ, אֶת
  יַחְדָּו. 

  וַיִּשְׁתּוּ -- וַיּאֹכְלוּ שðְֵׁיהֶם יַחְדָּויֵַּשְׁבוּ, 



הִים יִרְאֶה לּוֹ הַשֶּׂה לְעֹלָה, בðְִּי;  -וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם, אֱ
  . וַיֵּלְכוּ שðְֵׁיהֶם, יַחְדָּו

שָׁה וְהִנֵּה , וַיַּרְא, עֵיðָיו וַיִּשָּׂא   אðֲָשִׁים  שְׁ
  מֵרָחֹק --הַמָּקוֹם-וַיַּרְא אֶתעֵיðָיו -וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת

  אַיִל -וְהִנֵּהעֵיðָיו, וַיַּרְא -וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת

  בִּרְחֹב הָעִיר --הָאִישׁ הָאֹרֵחַ -אֶת וַיִּשָּׂא עֵיðָיו, וַיַּרְא 

  וַיַּחֲזֵק בְּפִילַגְשׁוֹ, וַיðְַתְּחֶהָ לַעֲצָמֶיהָ הַמַּאֲכֶלֶת -וַיִּקַּח אֶת  בðְּוֹ -, לִשְׁחֹט, אֶתהַמַּאֲכֶלֶת-וַיִּקַּח אֶת
  

Pilegesh Bi-Givah and the Destruction of Shechem 
Bereshit  Shoftim  
  אָבִיהָ בֵּית -וַתִּזðְֶה עָלָיו, פִּילַגְשׁוֹ, וַתֵּלֶ מֵאִתּוֹ אֶל  לֵאָה - וַתֵּצֵא דִיðָה בַּת

  לִבָּהּ -לְדַבֵּר עַלוַיָּקָם אִישָׁהּ וַיֵּלֶ אַחֲרֶיהָ,    לֵב הַנַּעֲרָ -וַיְדַבֵּר, עַל
וְעַנּוּ  נָּא אוֹתָם - הִנֵּה בִתִּי הַבְּתוּלָה וּפִילַגְשֵׁהוּ, אוֹצִיאָה  וַיְעַנֶּהָ וַיִּשְׁכַּב אֹתָהּ,  

  בְּעֵיðֵיכֶם, וַעֲשׂוּ לָהֶם, הַטּוֹב אוֹתָם
- , לִשְׁכַּב אֶתðְבָלָה עָשָׂה בְיִשְׂרָאֵל-כִּי  וַיִּחַר לָהֶם מְאֹד:
  יַעֲקֹב, וְכֵן, לאֹ יֵעָשֶׂה.-בַּת

  הַנְּבָלָה הַזּאֹת -אֶתתַּעֲשׂוּ,  -אַל
  דְּבַר הַנְּבָלָה הַזּאֹת וְלָאִישׁ הַזֶּה לאֹ תַעֲשׂוּ, 
  
שְׂדֵה ðַחֲלַת  -אֲשַׁלְּחֶהָ, בְּכָלוָאֹחֵז בְּפִילַגְשִׁי, וָאðֲַתְּחֶהָ, וָ 

  . (כ:ו) כִּי עָשׂוּ זִמָּה וðְּבָלָה, בְּיִשְׂרָאֵליִשְׂרָאֵל:  
וְלָקַחðְוּ עֲשָׂרָה אðֲָשִׁים לַמֵּאָה לְכֹל שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל,  

לַעֲשׂוֹת,  --וּמֵאָה לָאֶלֶף וְאֶלֶף לָרְבָבָה, לָקַחַת צֵדָה, לָעָם 
.  הַנְּבָלָה, אֲשֶׁר עָשָׂה בְּיִשְׂרָאֵל-כְּכָלðְיָמִן, לְבוֹאָם לְגֶבַע בִּ 

  (כ:י)
יִמָּחֶה שֵׁבֶט, -וְלאֹוַיּאֹמְרוּ, יְרֻשַּׁת פְּלֵיטָה לְבðְִיָמִן; 

  . (כא:יז) מִיִּשְׂרָאֵל
  

  ים פרק חשופט .4
בוּ בðְֵּי  וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר מֵת גִּדְעוֹן, וַיָּשׁוּ  לג

יִשְׂרָאֵל, וַיִּזðְוּ אַחֲרֵי הַבְּעָלִים; וַיָּשִׂימוּ לָהֶם  
הִים.   בַּעַל בְּרִית, לֵא

33 And it came to pass, as soon as Gideon was dead, that the 
children of Israel again went astray after the Baalim, and 
made Baal-berith their god. 

יְהוָה  -לאֹ זָכְרוּ בðְֵּי יִשְׂרָאֵל, אֶת וְ   לד
הֵיהֶם, הַמַּצִּיל אוֹתָם מִיַּד כָּל אֹיְבֵיהֶם,  -אֱ

 מִסָּבִיב. 

34 And the children of Israel remembered not the LORD 
their God, who had delivered them out of the hand of all 
their enemies on every side; 

ֹ   לה    בֵּית יְרֻבַּעַל גִּדְעוֹן:-, עִםעָשׂוּ חֶסֶד-א וְל
    יִשְׂרָאֵל.- אֲשֶׁר עָשָׂה, עִם--הַטּוֹבָה-כְּכָל

35 neither showed they kindness to the house of Jerubbaal, 
namely Gideon, according to all the goodness which he had 
shown unto Israel.  

  שופטים פרק א  .5
אֵל;  -הֵם, בֵּית- יוֹסֵף גַּם-וַיַּעֲלוּ בֵית  כב

 וַיהוָה, עִמָּם. 
22 And the house of Joseph, they also went up against Beth-
el; and the LORD was with them. 

- אֵל; וְשֵׁם- יוֹסֵף, בְּבֵית-וַיָּתִירוּ בֵית  כג
 הָעִיר לְפðִָים, לוּז. 

23 And the house of Joseph sent to spy out Beth-el--now the 
name of the city beforetime was Luz. 

- וַיִּרְאוּ, הַשֹּׁמְרִים, אִישׁ, יוֹצֵא מִן  כד
מְבוֹא  -הָעִיר; וַיּאֹמְרוּ לוֹ, הַרְאðֵוּ ðָא אֶת

, חָסֶדהָעִיר,    . וְעָשִׂיðוּ עִמְּ

24 And the watchers saw a man come forth out of the city, 
and they said unto him: 'Show us, we pray thee, the entrance 
into the city, and we will deal kindly with thee.' 



- מְבוֹא הָעִיר, וַיַּכּוּ אֶת-וַיַּרְאֵם אֶת  כה
- כָּל-הָאִישׁ וְאֶת- וְאֶתחָרֶב; - הָעִיר לְפִי

 מִשְׁפַּחְתּוֹ, שִׁלֵּחוּ. 

25 And he showed them the entrance into the city, and they 
smote the city with the edge of the sword; but they let the 
man go and all his family. 

וַיֵּלֶ הָאִישׁ, אֶרֶץ הַחִתִּים; וַיִּבֶן עִיר,    כו
עַד הַיּוֹם  הוּא שְׁמָהּ,  --וַיִּקְרָא שְׁמָהּ לוּז 

    הַזֶּה.

26 And the man went into the land of the Hittites, and built a 
city, and called the name thereof Luz, which is the name 
thereof unto this day.  

  יהושע פרק ו  .6
רָחָב  -וַיֹּצִיאוּ אֶתוַיָּבֹאוּ הַנְּעָרִים הַמְרַגְּלִים,    כג

- כָּל -אַחֶיהָ וְאֶת-אִמָּהּ וְאֶת-אָבִיהָ וְאֶת -וְאֶת
מִשְׁפְּחוֹתֶיהָ, הוֹצִיאוּ;  -לָהּ, וְאֵת כָּל-אֲשֶׁר

 .מִחוּץ, לְמַחðֲֵה יִשְׂרָאֵל--וַיַּנִּיחוּם 

23 And the young men the spies went in, and brought 
out Rahab, and her father, and her mother, and her 
brethren, and all that she had, all her kindred also they 
brought out; and they set them without the camp of 
Israel. 

רַק    בָּהּ:-אֲשֶׁר-וְהָעִיר שָׂרְפוּ בָאֵשׁ, וְכָל   כד
ðָתðְוּ,  --הַכֶּסֶף וְהַזָּהָב, וּכְלֵי הַנְּחֹשֶׁת וְהַבַּרְזֶל

 יְהוָה. - אוֹצַר בֵּית

24 And they burnt the city with fire, and all that was 
therein; only the silver, and the gold, and the vessels of 
brass and of iron, they put into the treasury of the house 
of the LORD. 

- כָּל -בֵּית אָבִיהָ וְאֶת-רָחָב הַזּוðָֹה וְאֶת-וְאֶת  כה
לָהּ, הֶחֱיָה יְהוֹשֻׁעַ, וַתֵּשֶׁב בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵל,  -אֲשֶׁר

הַמַּלְאָכִים,  -כִּי הֶחְבִּיאָה אֶת  :עַד הַיּוֹם הַזֶּה
 {פ}   יְרִיחוֹ.-לַח יְהוֹשֻׁעַ לְרַגֵּל אֶת שָׁ -אֲשֶׁר

25 But Rahab the harlot, and her father's household, and 
all that she had, did Joshua save alive; and she dwelt in 
the midst of Israel, unto this day; because she hid the 
messengers, whom Joshua sent to spy out Jericho. {P} 

  

 שופטים פרק א  .7
וַיִּשְׁאֲלוּ בðְֵּי יִשְׂרָאֵל, בַּיהוָה  וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת יְהוֹשֻׁעַ,    א

 הַכðְַּעðֲִי בַּתְּחִלָּה, לְהִלָּחֶם בּוֹ. -לðָּוּ אֶל -מִי יַעֲלֶה   לֵאמֹר:
1 And it came to pass after the death of Joshua, 
that the children of Israel asked the LORD, 
saying: 'Who shall go up for us first against the 
Canaanites, to fight against them?' 

הָאָרֶץ,  -הִנֵּה ðָתַתִּי אֶת  : וַיּאֹמֶר יְהוָה, יְהוּדָה יַעֲלֶה  ב
 בְּיָדוֹ. 

2 And LORD said: 'Judah shall go up; behold, I 
have delivered the land into his hand.' 

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה לְשִׁמְעוֹן אָחִיו עֲלֵה אִתִּי בְגֹרָלִי, וðְִלָּחֲמָה    ג
 ִðֲעðְַּוַיֵּלֶ אִתּוֹ,  -י, וְהָלַכְתִּי גַםבַּכ ; , בְּגוֹרָלֶ אðֲִי אִתְּ

 שִׁמְעוֹן. 

3 And Judah said unto Simeon his brother: 
'Come up with me into my lot, that we may 
fight against the Canaanites; and I likewise will 
go with thee into thy lot.' So Simeon went with 
him. 

  ם פרק כאשופטי .8
אֵל, וַיִּשְׁאֲלוּ  -וַיָּקֻמוּ וַיַּעֲלוּ בֵית  יח

הִים,   לðָּוּ  - וַיּאֹמְרוּ בðְֵּי יִשְׂרָאֵל, מִי יַעֲלֶהבֵא
בðְֵּי בðְִיָמִן; וַיּאֹמֶר  -בַתְּחִלָּה לַמִּלְחָמָה עִם
 . יְהוָה, יְהוּדָה בַתְּחִלָּה

18 And the children of Israel arose, and went up to Beth-el, 
and asked counsel of God; and they said: 'Who shall go up 
for us first to battle against the children of Benjamin?' And 
the LORD said: 'Judah first.' 

- יִשְׂרָאֵל, בַּבֹּקֶר; וַיַּחðֲוּ, עַל - וַיָּקוּמוּ בðְֵי  יט
 הַגִּבְעָה. 

19 And the children of Israel rose up in the morning, and 
encamped against Gibeah. 

בðְִּיָמִן;  -וַיֵּצֵא אִישׁ יִשְׂרָאֵל, לַמִּלְחָמָה עִם  כ
- יִשְׂרָאֵל מִלְחָמָה, אֶל-וַיַּעַרְכוּ אִתָּם אִישׁ 

 הַגִּבְעָה. 

20 And the men of Israel went out to battle against 
Benjamin; and the men of Israel set the battle in array 
against them at Gibeah. 

  



וַיְהִי, בִּימֵי שְׁפֹט הַשֹּׁפְטִים, וַיְהִי רָעָב,    א
  לָגוּר בָּאָרֶץ; וַיֵּלֶ אִישׁ מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָה, 

 הוּא וְאִשְׁתּוֹ, וּשðְֵׁי בðָָיו. --בִּשְׂדֵי מוֹאָב

1 And it came to pass in the days when the judges judged, 
that there was a famine in the land. And a certain man of 
Beth-lehem in Judah went to sojourn in the field of Moab, 
he, and his wife, and his two sons. 

וְשֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶלֶ וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ ðָעֳמִי    ב
-- בðָָיו מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן, אֶפְרָתִים-וְשֵׁם שðְֵׁי

מוֹאָב,  -יְהוּדָה; וַיָּבֹאוּ שְׂדֵימִבֵּית לֶחֶם,  
 . שָׁם-וַיִּהְיוּ

2 And the name of the man was Elimelech, and the name of 
his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and 
Chilion, Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And they 
came into the field of Moab, and continued there. 

, אִישׁ ðָעֳמִי; וַתִּשָּׁאֵר הִיא,    ג וַיָּמָת אֱלִימֶלֶ
 וּשðְֵׁי בðֶָיהָ. 

3 And Elimelech Naomi's husband died; and she was left, 
and her two sons. 

שֵׁם הָאַחַת  --וַיִּשְׂאוּ לָהֶם, ðָשִׁים מֹאֲבִיּוֹת   ד
שָׁם, כְּעֶשֶׂר   וַיֵּשְׁבוּ עָרְפָּה, וְשֵׁם הַשðִֵּׁית רוּת;

 שðִָׁים. 

4 And they took them wives of the women of Moab: the 
name of the one was Orpah, and the name of the other 
Ruth; and they dwelt there about ten years. 

שðְֵׁיהֶם, מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן; -וַיָּמֻתוּ גַם  ה
 וַתִּשָּׁאֵר, הָאִשָּׁה, מִשðְֵּׁי יְלָדֶיהָ, וּמֵאִישָׁהּ. 

5 And Mahlon and Chilion died both of them; and the 
woman was left of her two children and of her husband. 

  

  צרה  עינו  שהיתה, עין צרות מפני  לארץ לחוצה ישראל מארץ ויצא, הדור ופרנס היה  גדול עשיר – איש וילך
 . נענש  לכך, לדוחקו הבאים בעניים

 

לַגֹּאֵל, חֶלְקַת הַשָּׂדֶה, אֲשֶׁר    וַיּאֹמֶר,  ג
: מָכְרָה ðָעֳמִי, הַשָּׁבָה    לְאָחִיðוּ לֶאֱלִימֶלֶ

 מִשְּׂדֵה מוֹאָב. 

3 And he said unto the near kinsman: 'Naomi, that is come 
back out of the field of Moab, selleth the parcel of land, which 
was our brother Elimelech's; 

וַאðֲִי אָמַרְתִּי אֶגְלֶה אָזðְְ לֵאמֹר, קðְֵה    ד
אַל  תִּגְ -אִם-- ðֶגֶד הַיֹּשְׁבִים וðְֶגֶד זִקðְֵי עַמִּי

לאֹ יִגְאַל הַגִּידָה לִּי ואדע  - גְּאָל, וְאִם
(וְאֵדְעָה) כִּי אֵין זוּלָתְ לִגְאוֹל וְאðָֹכִי  

; וַיּאֹמֶר, אðָֹכִי אֶגְאָל.   אַחֲרֶי

4 and I thought to disclose it unto thee, saying: Buy it before 
them that sit here, and before the elders of my people. If thou 
wilt redeem it, redeem it; but if it will not be redeemed, then 
tell me, that I may know; for there is none to redeem it beside 
thee; and I am after thee.' And he said: 'I will redeem it.' 

ד  קðְוֹתְ הַשָּׂדֶה מִיַּ -וַיּאֹמֶר בֹּעַז, בְּיוֹם  ה
הַמֵּת,  -ðָעֳמִי; וּמֵאֵת רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֵשֶׁת

- הַמֵּת, עַל-לְהָקִים שֵׁם--קðיתי (קðִָיתָ)
 ðַחֲלָתוֹ.

5 Then said Boaz: 'What day thou buyest the field of the hand 
of Naomi--hast thou also bought of Ruth the Moabitess, the 
wife of the dead, to raise up the name of the dead upon his 
inheritance?' 

  -וַיּאֹמֶר הַגֹּאֵל, לאֹ אוּכַל לגאול  ו
ðַחֲלָתִי; - אַשְׁחִית, אֶת-פֶּן--) לִי-(לִגְאָל

אוּכַל  -גְּאֻלָּתִי, כִּי לאֹ- לְ אַתָּה אֶת-גְּאַל
 לִגְאֹל. 

6 And the near kinsman said: 'I cannot redeem it for myself, 
lest I mar mine own inheritance; take thou my right of 
redemption on thee; for I cannot redeem it.'-- 

  

  . עמונית  ולא  בעמוני וטעה), ד׳:כ״ג דברים( ומואבי עמוני  יבא לא: שנאמר, בזרעי פגם  לתת – אשחית  פן

  ספורנו .9
  ðכרית אשה בקטטת. אַשְׁחִית פֶּן

 



-וַיּאֹמֶר בֹּעַז לðְַעֲרוֹ, הַנִּצָּב עַל  ה
 לְמִי, הַנַּעֲרָה הַזּאֹת.  הַקּוֹצְרִים:

5 Then said Boaz unto his servant that was set over the 
reapers: 'Whose damsel is this?' 

-- הַקּוֹצְרִים- וַיַּעַן, הַנַּעַר הַנִּצָּב עַל  ו
- ה הִיא, הַשָּׁבָה עִםðַעֲרָה מוֹאֲבִיָּ   וַיּאֹמַר:

 ðָעֳמִי מִשְּׂדֵי מוֹאָב. 

6 And the servant that was set over the reapers answered 
and said: 'It is a Moabitish damsel that came back with 
Naomi out of the field of Moab; 

נָּא וְאָסַפְתִּי בָעֳמָרִים, - וַתּאֹמֶר, אֲלַקֳּטָה  ז
, הַקּוֹצְרִים; וַתָּבוֹא וַתַּעֲמוֹד, מֵאָז  אַחֲרֵי

 זֶה שִׁבְתָּהּ הַבַּיִת, מְעָט. --עַתָּה-הַבֹּקֶר וְעַד 

7 and she said: Let me glean, I pray you, and gather after 
the reapers among the sheaves; so she came, and hath 
continued even from the morning until now, save that she 
tarried a little in the house.' 

רוּת הֲלוֹא שָׁמַעַתְּ בִּתִּי,  -וַיּאֹמֶר בֹּעַז אֶל  ח
תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר, וְגַם לאֹ  -אַל

 ðַעֲרֹתָי. -תַעֲבוּרִי, מִזֶּה; וְכֹה תִדְבָּקִין, עִם

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my 
daughter? Go not to glean in another field, neither pass from 
hence, but abide here fast by my maidens. 

יִקְצֹרוּן, וְהָלַכְתְּ  - עֵיðַיִ בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר  ט
הַנְּעָרִים,  -הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת--אַחֲרֵיהֶן

; וְצָמִת, וְהָלַכְתְּ אֶל ים, הַכֵּלִ -לְבִלְתִּי ðָגְעֵ
 וְשָׁתִית, מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲבוּן הַנְּעָרִים.

9 Let thine eyes be on the field that they do reap, and go 
thou after them; have I not charged the young men that they 
shall not touch thee? and when thou art athirst, go unto the 
vessels, and drink of that which the young men have 
drawn.' 

  
שָּׁמָּה,  -הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָיְתָה- וַתֵּצֵא, מִן  ז

, לָשׁוּב   וּשְׁתֵּי כַלּוֹתֶיהָ, עִמָּהּ; וַתֵּלַכðְָה בַדֶּרֶ
 אֶרֶץ יְהוּדָה. -אֶל

7 And she went forth out of the place where she was, and 
her two daughters-in-law with her; and they went on the 
way to return unto the land of Judah. 

תֶיהָ, לֵכðְָה    ח וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי, לִשְׁתֵּי כַ
שֹּׁבðְָה, אִשָּׁה לְבֵית אִמָּהּ; יעשה (יַעַשׂ)  
- יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד, כַּאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם עִם

 הַמֵּתִים וְעִמָּדִי. 

8 And Naomi said unto her two daughters-in-law: 'Go, 
return each of you to her mother's house; the LORD deal 
kindly with you, as ye have dealt with the dead, and with 
me. 

יִתֵּן יְהוָה, לָכֶם, וּמְצֶאןָ מðְוּחָה, אִשָּׁה    ט
בֵּית אִישָׁהּ; וַתִּשַּׁק לָהֶן, וַתִּשֶּׂאðָה קוֹלָן  

 וַתִּבְכֶּיðָה. 

9 The LORD grant you that ye may find rest, each of you in 
the house of her husband.' Then she kissed them; and they 
lifted up their voice, and wept. 

. -כִּי   לָּהּ:- וַתּאֹמַרðְָה  י  אִתָּ ðָשׁוּב, לְעַמֵּ
10 And they said unto her: 'Nay, but we will return with 
thee unto thy people.' 

וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי שֹׁבðְָה בðְֹתַי, לָמָּה תֵלַכðְָה    יא
לִי בðִָים בְּמֵעַי, וְהָיוּ לָכֶם  -הַעוֹד  עִמִּי:

 לַאðֲָשִׁים. 

11 And Naomi said: 'Turn back, my daughters; why will ye 
go with me? have I yet sons in my womb, that they may be 
your husbands? 

שֹׁבðְָה בðְֹתַי לֵכְןָ, כִּי זָקðְַתִּי מִהְיוֹת    יב
גַּם  --לִי תִקְוָה-כִּי אָמַרְתִּי, יֶשׁ   לְאִישׁ:

 הָיִיתִי הַלַּיְלָה לְאִישׁ, וְגַם יָלַדְתִּי בðִָים.

12 Turn back, my daughters, go your way; for I am too old 
to have a husband. If I should say: I have hope, should I 
even have an husband to-night, and also bear sons; 

הֲלָהֵן תְּשַׂבֵּרðְָה, עַד אֲשֶׁר יִגְדָּלוּ, הֲלָהֵן    יג
- יתֵּעָגðֵָה, לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִישׁ; אַל בðְֹּתַי, כִּ 

 יְהוָה. - יָצְאָה בִי, יַד-כִּי --לִי מְאֹד מִכֶּם-מַר

13 would ye tarry for them till they were grown? would ye 
shut yourselves off for them and have no husbands? nay, my 
daughters; for it grieveth me much for your sakes, for the 
hand of the LORD is gone forth against me.' 

וַתִּשðֶָּׂה קוֹלָן, וַתִּבְכֶּיðָה עוֹד; וַתִּשַּׁק    יד
 עָרְפָּה לַחֲמוֹתָהּ, וְרוּת דָּבְקָה בָּהּ.

14 And they lifted up their voice, and wept again; and 
Orpah kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her. 

, אֶלוַתּאֹמֶר, הִנֵּ   טו עַמָּהּ,  -ה שָׁבָה יְבִמְתֵּ
.-וְאֶל הֶיהָ; שׁוּבִי, אַחֲרֵי יְבִמְתֵּ  אֱ

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is gone back 
unto her people, and unto her god; return thou after thy 
sister-in-law.' 



  

  סוטה מב:  .10
ק ע  ַ שּׁ כְתִיב וַתִּ וִד וּבְיַד עֲבָדָיו דִּ לוּ בְיַד דָּ פְּ הׇוַיִּ  רְפָּ

בְקָה וְרוּת לַחֲמוֹתָהּ  הּ  דָּ י אָמַר בָּ   אָמַר  יִצְחָק רַבִּ
דוֹשׁ  רוּךְ  הַקָּ נֵי יָבוֹאוּ  הוּא בָּ שׁוּקָה בְּ לוּ  הַנְּ יַד וְיִפְּ   בְּ

נֵי בוּקָה בְּ רֵשׁ  הַדְּ כַר רָבָא דָּ שְׂ ע בִּ מָעוֹת  אַרְבַּ דְּ
הוֹרִידָה ע  הׇשֶׁ ה וְיָצְאוּ  זָכְתָה חֲמוֹתָהּ  עַל רְפָּ נָּ  מִמֶּ

עָה בּוֹרִים אַרְבָּ אֱמַר גִּ נֶּ נָה שֶׁ ֶ שּׂ ינָה קוֹלָן וַתִּ בְכֶּ   עוֹד  וַתִּ

It says: “And they fell into the hands of David 
and his servants.” Why? It is because of the acts 
of their forebears, as it is written: “And Orpah 
kissed her mother-in-law, and Ruth cleaved to 
her” (Ruth 1:14). Rabbi Yitzḥak says: The Holy 
One, Blessed be He, said: The children of the 
one who kissed, referring to the four giants 
descended from Orpah, will come and fall into the 
hand of the children of the one who cleaved, 
referring to David, who was descended from Ruth. 
Rava taught: As a reward for the four tears that 
Orpah shed in sadness over her mother-in-law, 
she merited four mighty warriors descended 
from her, as it is stated: “And they lifted up 
their voice and wept again” (Ruth 1:14). 

 

  מלבי"ם  .11
  . בה דבקה הטוב מפðי  הי׳  שכוðתה ורות, המועיל אל רק כווðה לא היא כי  פרישות של ðשיקה – ערפה  ותשק

  רנוספו .12
הֶיהָ  וְאֶל הּעַמָּ  אֶל   לא, עמך אל. יְבִמְתֵּ אַחֲרֵי שׁוּבִי: בגללי שעה חיי טוב  הַשיג בתקות אלא באה היתה שלא. אֱ
  : כמוה אלוהיך אל
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